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Abstract 

This article analyzes the Quranic intertextuality in the prominent novel "Return to 

Panjrud" by the contemporary Russian author Andrei Volos. Relying on the theoretical 

framework of Julia Kristeva and Gérard Genette and employing a descriptive-analytical 

method, this research addresses the primary question of how the author has integrated 

Quranic narrative elements and themes into the literary and philosophical structure of his 

work, and what functions these elements serve. The key findings of the research show 

that Volos has utilized the holy text on two main levels. On the overt level (partial 

negation), he uses direct quotations of verses and allusions to Quranic figures for 

characterization, creating a spiritual atmosphere, and providing historical validation for 

the narrative. On the deeper, implicit level (parallel negation), the author creatively 

reimagines the central themes of the stories from Surah Al-Kahf–particularly the stories 

of Khidr and Moses, the Companions of the Cave, and Dhul-Qarnayn–to explain 

fundamental concepts such as divine justice, destiny, spiritual migration, and the model 

of a just ruler. This multi-layered intertextual engagement ultimately leads to the creation 

of an image of a "spiritual East" and solidifies the novel's monotheistic worldview, 

presenting the work as a bridge between Russian literature and the spiritual heritage of 

the Islamic East. 
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Literature review 

1. Introduction 

The engagement of Russian literature with the East and Islamic themes possesses a 

deep historical lineage, traceable to the 15th century with Afanasy Nikitin’s Journey 

Beyond Three Seas, which first directed the Russian gaze toward Iran, Turkey, and 

the Arab world. Over the centuries, this fascination evolved, accelerating 

significantly in the 18th and 19th centuries through the works of literary giants such 

as Alexander Pushkin and Mikhail Lermontov, who utilized the Quran and Islamic 

motifs to explore new artistic frontiers and challenge Eurocentric narratives. 

However, contemporary Russian literature of the late 20th and early 21st centuries 

has witnessed a profound shift: a "return" to the East as a source of spiritual heritage 

and philosophical inquiry. 

Andrei Volos, a contemporary Russian author born in Dushanbe, stands at the 

forefront of this movement. Occupying a liminal space between the Russian world 

and the Persian-Tajik civilization, Volos possesses an internal understanding of the 

East. His novel, Return to Panjrud, exemplifies this cross-cultural dialogue. The 

novel reconstructs the life of Rudaki, the father of Persian poetry, blending 

historical realism with myth and mysticism. While the novel draws upon classical 

historical sources like The History of Bukhara and Siyasatnama, the Holy Quran 

serves as a pivotal, foundational text within the narrative's structure. 

The primary problem addressed in this research is how Volos integrates Quranic 

elements–specifically verses and the narratives of Surah Al-Kahf (the stories of 

Moses and Khidr, the Companions of the Cave, and Dhul-Qarnayn) –into the 

literary and philosophical fabric of his novel. The study aims to analyze the 

symbolic functions of these intertextual relationships and how they contribute to the 

formation of a "Spiritual East" in Volos’s literary universe. 

 

2. Theoretical Framework 

This research employs a descriptive-analytical method based on the intertextual 

theories of Julia Kristeva and Gérard Genette. 

Julia Kristeva’s Concept of Intertextuality: Kristeva posits that no text is an 

isolated island; rather, every text is a mosaic of quotations, and every text is the 
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absorption and transformation of another. She challenges the notion of a closed text 

with a single author, redefining the text as a dynamic network of relations. Central 

to this study is Kristeva’s theory of "Triple Negation," which categorizes the 

relationship between the "present text" (the novel) and the "absent text" (the Quran) 

into three levels: 

• Partial Negation: The most explicit form, where the author quotes the absent 

text directly with minimal change. It serves to cite authority or guide the reader. 

• Parallel Negation: A middle level where the author absorbs the essence of 

the absent text and repurposes it within a new structure. The core meaning remains, 

but the context shifts, allowing for creative adaptation. 

• Total Negation: The most complex level, involving a complete recreation or 

critical dialogue with the absent text, often using it in a way contrary to its original 

meaning (though this study finds the Quran is treated with reverence, precluding 

"Total Negation" in the sense of subversion). 

Gérard Genette’s Transtextuality: Complementing Kristeva, Genette’s 

classification of transtextuality provides practical tools for analysis: 

• Explicit Intertextuality: Direct quotation or reference (aligned with Partial 

Negation). 

• Implicit Intertextuality: Allusions and references that require reader 

knowledge to decode (aligned with Parallel Negation). 

• Hidden Intertextuality: Plagiarism or unacknowledged borrowing (not 

applicable in this context). 

 

3. Findings and Discussion 

The analysis reveals that Volos utilizes the Quran on two distinct levels: Overt 

(Explicit) and Implicit (Parallel) intertextuality. 

3.1. Overt Intertextuality: Quotations and Explicit Allusions 

In the overt layer, corresponding to Kristeva’s "Partial Negation," Volos 

incorporates direct Quranic verses and names to establish historical authenticity, 

define character traits, and ground the narrative in a monotheistic worldview. 

• Direct Quotations as Tests of Knowledge: The novel uses Quranic verses to 

stage intellectual confrontations. A key example is the scene where a Mullah tests 
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Rudaki (referred to as Jafar) by reciting the first part of a verse from Surah Al-

Baqarah ("Did I not tell you that I know..."). Jafar immediately completes the verse 

("...the unseen of the heavens and the earth..."). Here, the "absent text" (Quran) acts 

as an absolute authority. Rudaki’s ability to complete the verse without hesitation 

validates his character as a scholar and a man of deep faith, contrasting him with the 

superficial religiosity of his challengers. 

• Atmosphere and Irony: Volos uses direct quotes to construct the cultural 

atmosphere of the Samanid era while simultaneously creating irony. In one scene, 

the Mullah greedily devours food while asking about a verse. Yusuf, Rudaki's 

guide, identifies it as coming from "The 12th Surah, Yusuf." This juxtaposition of 

gluttony with the spiritual text highlights the hypocrisy of the religious elite, using 

the Quran (the text of truth) to expose the falsehood of the character. 

• Ideological Foundation: The author frequently quotes verses regarding 

divine justice, the separation of believers and non-believers (Surah Al-Hajj), and the 

prohibition of despair (Surah Yusuf: "Do not despair of the spirit of Allah"). These 

citations are not merely decorative; they function as "Partial Negation" where the 

novel completely submits to the authority of the Quran to articulate its philosophical 

stance on hope, free will, and the ultimate judgment of God. 

• Explicit Allusions to Figures: The novel makes frequent explicit references 

to names like "Joseph" (Yusuf), "Khidr," and "Dhul-Qarnayn." These are not empty 

names but semantic containers. For instance, the mention of Surah Yusuf evokes 

themes of betrayal by brothers (paralleling court intrigues against Rudaki), the test 

of patience, and the eventual triumph of divine will. Similarly, explicit mentions of 

Khidr frame him as the patron saint of the common people and the guardian of 

travelers, preparing the reader for the deeper, implicit themes of hidden guidance. 

3.2. Implicit Intertextuality: Recreating Quranic Narratives 

The profound depth of Return to Panjrud lies in its "Implicit Intertextuality" or 

"Parallel Negation." Here, Volos absorbs the core narrative structures and 

theological concepts of Surah Al-Kahf and reimagines them within the plot of the 

novel. The novel becomes a parallel text to the Surah, exploring the same 

fundamental questions of existence. 

• The Paradigm of Khidr and Moses (Divine Justice and Theodicy): 
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The central philosophical tension in the novel is the conflict between human 

understanding of justice and Divine Will. This mirrors the Quranic encounter 

between Moses and Khidr (Surah Al-Kahf: 60-82), where Khidr commits 

seemingly unjust acts (scuttling a ship, killing a boy) that are later revealed to be 

acts of ultimate mercy and wisdom hidden from Moses. 

Volos recreates this paradigm. Rudaki, like Moses, is a seeker of truth who has 

suffered seemingly senseless tragedies–blindness and fall from grace. Throughout 

the novel, events that appear cruel or random are hinted to have a hidden divine 

logic. The novel explicitly retells a story similar to the Khidr narrative where a blind 

man is accused of theft to save a boy, illustrating that human justice is flawed and 

limited. By weaving the "Khidr archetype" into the narrative, Volos suggests that 

Rudaki’s suffering is part of a larger, incomprehensible divine plan, transforming 

the novel into a meditation on theodicy. 

• The Paradigm of the Companions of the Cave (Spiritual Migration): 

Rudaki’s journey from the corrupt capital of Bukhara back to his birthplace, 

Panjrud, is structured as a spiritual migration (Hijrah), mirroring the story of the 

Ashab al-Kahf (The Seven Sleepers). The Companions of the Cave fled a corrupt 

society to preserve their faith in a cave. Similarly, Rudaki is forced to leave the 

intrigue-ridden court of the Samanids. 

This intertextuality is cemented by the presence of a dog named "Qarmat" who 

joins Rudaki and his small band of travelers. In Islamic mysticism and literature, the 

dog of the Seven Sleepers represents the transcendence of animal nature through 

companionship with the righteous. Qarmat’s loyalty and presence in Rudaki’s 

journey elevate the trek from a physical expulsion to a spiritual ascension. The 

group–Rudaki, his guide Sher-Afkan, the false poet Sanobar, and the dog–becomes 

a reflection of the Sleepers, seeking truth and sanctuary away from worldly 

falsehoods. 

• The Paradigm of Dhul-Qarnayn (Power and Responsibility): 

The novel engages with the figure of Dhul-Qarnayn (Surah Al-Kahf: 83-101) to 

critique political power. In a dialogue between Rudaki and the visionary minister 

Bal’ami, the story of Alexander (identified as Dhul-Qarnayn) is recounted. Unlike 

the historical Alexander of Greek tradition, the Quranic Dhul-Qarnayn is a model of 
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a just, monotheistic ruler who uses power to protect the weak (building the wall 

against Gog and Magog) and acknowledges that all power comes from God. 

Volos uses this implicit parallel to highlight the deficiencies of the actual rulers 

in the novel. The "absent text" of the just Quranic ruler serves as a standard against 

which the corruption, vanity, and cruelty of the Samanid court are measured. It 

reinforces the novel’s argument that true power lies in humility and justice, not 

distinct from faith. 

 

4. Conclusion 

The research concludes that the Quran operates as the fundamental "hypotext" (to 

use Genette’s term) or the "absent text" upon which Return to Panjrud is 

constructed. Andrei Volos does not merely decorate his novel with oriental flavor; 

he engages in a deep, structural dialogue with the Holy Text. 

Through Partial Negation (Explicit Intertextuality), Volos authenticates the 

narrative, grounding the characters in a believable 10th-century Islamic milieu. The 

direct quotations serve as markers of wisdom and character integrity. 

Through Parallel Negation (Implicit Intertextuality), Volos achieves his most 

significant literary feat. By absorbing the narrative arcs of Surah Al-Kahf–

specifically the mysteries of Khidr, the refuge of the Sleepers, and the justice of 

Dhul-Qarnayn–he transforms Rudaki’s biography into a universal allegory for the 

human condition. The novel suggests that life, like the journey to Panjrud, is a 

navigation through events whose true meaning is often hidden (the Khidr principle), 

requiring a flight from corruption toward truth (the Cave principle). 

Ultimately, the intertextual analysis demonstrates that Return to Panjrud acts as a 

bridge between Russian literature and the spiritual heritage of the Islamic East. 

Volos moves beyond the "exotic" East to construct a "Spiritual East"–a realm where 

the primary struggle is not political, but the eternal human quest to understand 

destiny, maintain faith amidst suffering, and find the "Cave" of truth in a chaotic 

world. This engagement with the Quran solidifies the novel’s monotheistic 

worldview, offering a narrative where divine justice, though unseen, remains the 

ultimate governing force of history. 

 



 
 

  اثر آندری ولاس   « بازگشت به پنج رود » حلیل بینامتنی قرآن در رمان  ت 

 بر اساس نظریات ژولیا کریستوا و ژرار ژنت 
 

 2سویتلانا ویکتورونا بوردینا ،    1حنانه سادات بدیعی خمسه فرد 

 
 دانشجوی دکترای ادبیات روسیه، دانشگاه دولتی پرم، شهر پرم، کشور روسیه .1

 مدیرگروه ادبیات روسیه، دانشگاه دولتی پرم، شهر پرم، کشور روسیه .2

 
 1404/ 11/ 14: تاریخ پذیرش                        1404/ 09/ 28: تاریخ ارسال 

 

 چکیده 
  ۀ سند ی ولاس، نو   ی آندر   ۀ رود«، اثر برجست در رمان »بازگشت به پنج   م یقرآن کر   ینامتن یب   لی مقاله به تحل   ن ی ا 

م  روس،  ا پردازد ی معاصر  تک   ن ی .  با  نظر   ه ی پژوهش  چهارچوب  روش    ستوا ی کر   ا ی ژول   ی بر  با  و  ژنت  ژرار  و 

را در    ی قرآن   ن ی و مضام   یی چگونه عناصر روا   سنده ی که نو   پردازد ی م   یاصل   ۀمسئل   ن ی به ا  ، ی ل یتحل -یف ی توص 

پژوهش    ی د ی کل   ی ها افته ی دارند.    ییعناصر چه کارکردها   نی اثر خود ادغام کرده و ا   یو فلسف   ی ساختار ادب 

(، او  ی جزئ   ی از متن مقدس بهره برده است. در سطح آشکار )نف   ی که ولاس در دو سطح اصل   دهد ی نشان م 

نقل  مستق با  تلم   ات ی آ  می قول  شخص   حیو  شخص   ،ی قرآن   ی ها ت ی به  و    ی معنو   ی فضاساز   ، ی پرداز ت ی به 

در سطح ضمنپردازدی م   ت ی روا   ی خ ی تار  ی اعتبارسنج  عم   ی .  نو ی متواز   ی )نف  تر ق ی و  بازآفر   سنده ی (،    ی ن ی با 

ین  اصحاب کهف و ذوالقرن  ، ی خضر و موس  ی ها داستان  ژه وی به  -ف که   ۀ قصص سور  ی محور  ن ی مضام  ۀ خلاقان 

  نی . ا پردازد ی حاکم عادل م   ی و الگو   ی هجرت معنو   ر، ی تقد   ، ی اله چون عدالت    ین یاد ی بن   می مفاه   نیی تب  به   -

رمان    ی د ی توح   ی ن ی ب جهان   ت ی و تثب   « ی از »شرق روحان   ی ر ی به خلق تصو   ت ی در نها   ه ی چندلا  ی نامتن ی تعامل ب 

 .کند ی م   ی معرف   ی شرق اسلام   ی معنو   راث ی و م  ه ی روس   ات ی ادب   ان ی م  ی عنوان پل اثر را به   ن ی و ا   انجامد ی م 

 
 ژولیا کریستوا، ژرار ژنت.  ،ی قرآن   تی نامتن ی رود، بولاس، بازگشت به پنج   ی آندر   : ی د ی کل   ی ها واژه 
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 مقدمه 

ای دیرینه دارد و ردپای زمین و مضامین اسلامی در ادبیات روسیه، ریشه پیشینۀ توجه به مشرق 

پانزدهم میلادی، یعنی همان آن را می  هنگام که »گذر از سه دریا« به قلم آفاناسی توان از سدۀ 

سرزمین  و  ترکیه  ایران،  به  را  روس  خوانندگان  نگاه  ساخت، نیکیتین،  معطوف  اعراب  های 

مضمون جست  تاکنون،  زمان  آن  از  کرد.  و وجو  نویسندگان  آثار  در  همواره  شرق  با  مرتبط  های 

گوییم، باید در نظر داشته سخن می شرق  مانی که از  »ز شاعران روس جایگاهی ویژه داشته است.  

پیوند می  فرهنگ کشورهای . 1:  ددهباشیم که این مفهوم، سه نوع فرهنگ متفاوت را با یکدیگر 

یعنی کشورهایی که از لحاظ تاریخی و فرهنگی با چین در   ا؛ خاور دور، شرق و جنوب شرقی آسی 

مرز با و برخی کشورهای هم   فرهنگ هند .2.  ژاپن، کره، ویتنام و برخی دیگر   :ارتباط هستند؛ مانند 

)یعنی آسیای غربی، شامل خاورمیانه و شرق اسلامی    فرهنگ . 3.  که همان آسیای جنوبی است  آن 

( ی کشورهای مغرب در شمال آفریقا( که فرهنگ مردمان آسیای مرکزی )از جمله فرهنگ فارس

 (.219:  2026ت« )بدیعی خمسه فرد،  نیز بخشی از آن اس 

در سدۀ هجدهم و نوزدهم شتاب بیشتری گرفت. الکساندر پوشکین، خورشید  به شرق   گرایش 

مایۀ خلق آثار خود ترین شاعرانی بود که قرآن و مضامین اسلامی را دست شعر روسی، از برجسته 

 ؛این مسیر را پی گرفتند ...  قرار داد. پس از او نیز شاعرانی چون میخائیل لِرمانتوف، آفانسی فِت و  

سده  میان  مرز  در  مضمون اما  بیستم،  و  نوزدهم  اسلامی  های  و  شرقی  حلهای  بحران   برای 

  وارد ادبیات شدند.  جوی مسیرهای تازه و اروپامحوری و جست 

پایانی قرن بیستم و آغاز قرن بیست ادبیات معاصر روسیه در دهه  بازگشت و های  یکم، شاهد 

مرزهای  در  نویسندگان  این  است.  آن  معنوی  و  فرهنگی  میراث  و  شرق  سوی  به  نویسندگانی 

ایستاده  شرقی  دنیای  و  روسی  جهان  بین  و  مدرنیته  و  سنت  میان  ولاس، تمدنی،  آندری  اند. 

برجسته  از  یکی  دوشنبه،  زادۀ  روسی  است ترین چهره نویسندۀ  این جریان  آثار خود،   . های  در  او 

پنج به  به  »بازگشت  رمان  در  و ویژه  عرفان  و  واقعیت  اسطوره،  و  تاریخ  میان  زنده  پیوندی  رود«، 

زبان، سازد. این رمان نه تنها زندگی شاعر نابینای پارسی بینش روسی و معنویت شرقی برقرار می 

های پنهان خود، تأملی عمیق بر معنای عدالت، ایمان و بلکه در لایه   ؛ کندرودکی را بازآفرینی می 

به  کریم  قرآن  میان،  این  در  دارد.  الهی  در تقدیر  فرهنگی،  و  فکری  اصلی  منابع  از  یکی  عنوان 

گیری هوشمندانه گیری ساختار معنایی و نمادین این اثر جایگاهی ویژه دارد. نویسنده با بهره شکل 

قرآنی، جهانی چندصدایی خلق می  آیات و قصص  کند که در آن، رمزهای جاودانگی، هدایت از 

اند. مسئلۀ اصلی پژوهش حاضر این معنوی و عدالت الهی در قالبی هنری و فلسفی بازتاب یافته 

به  قرآن،  روایی  و  دینی  عناصر  است  توانسته  چگونه  ولاس  آندری  که  و ویژه  است  قرآن  آیات 
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ادبی و قصه  را در ساختار  های سورۀ کهف )داستان خضر و موسی، اصحاب کهف و ذوالقرنین(، 

های محوری اثر قرار دهد؟ در ها را در خدمت بازنمایی اندیشه فلسفی رمان خود ادغام کند و آن 

قصص قرآنی مذکور آیات و  این چهارچوب، اهداف این پژوهش تحلیل کارکرد نمادین و معنایی  

در رمان و بررسی چگونگی تأثیر این روابط بینامتنی در تکوین مفهوم »شرق معنوی« در جهان 

ادبی ولاس است. ضرورت این پژوهش از آن جهت است که با بررسی تطبیقی میان متن قرآن و 

می  نشان  رمان،  ادبی  پنج روایت  به  »بازگشت  که  میراث دهد  و  روسی  ادبیات  میان  پلی  رود« 

اسلامی می  در معنوی شرق  ایمان  و  با حقیقت  انسان  رابطۀ  بازتعریف  به  رهگذر،  این  از  و  سازد 

بینامتنی ژولیا   ات تحلیلی و بر مبنای نظری-پردازد. این پژوهش با روش توصیفی جهان معاصر می 

ژنت   کریستوا  ژرار  رمان و  در  قرآنی  بینامتنی  نمودهای  ابتدا  روش،  این  در  است.  شده  انجام   ،

 د. شو اثر تحلیل و بررسی می  وای ها در ساختار و محت شناسایی و سپس کارکرد و تأثیر آن 
 

 پژوهش   ۀ ن ی ش ی پ 

روابط پنهان و آشکار   ی معاصر، به بررس  یدر نقد ادب  ی د یکل  ی کردها ی از رو  یکی عنوان  به   تی نامتن ی ب 

است؛ اما تاکنون پژوهشی در حوزه انجام شده  نی در ا   ی متعدد   ی ها . پژوهش پردازد ی متون م  ان ی م 

ۀ روس تاکنون سه اثر در ایران ترجمه شده سندی نو آثار آندری ولاس انجام نگرفته است. از این  

( با یک طوطی  رمان  پنج 1398است:  به  بازگشت  و   ) ( رمان 1401رود  و  گلکار  آبتین  ترجمه   )

 زاده.( ترجمه شهرام همت 1398آباد ) خرم 

پژوهش  وجود  زم   یها با  در  حوزه   ت ی نامتن ی ب   ۀ ن ی متعدد  مختلف ها در  پژوهش ی  تاکنون   ،

 ی رمان بازگشت به پنج رود اثر آندر   در   قرآن   ینامتن ی ب   ل ی که به طور مشخص به »تحل   ی مستقل 

روس با متن   ۀ سندی نو   کی   م ی تعامل مستق   زان ی و م   یولاس« بپردازد، صورت نگرفته است. چگونگ 

 ؛قرار نگرفته است   ق ی دق  ی هنوز مورد واکاو   ، یبخش اصل منبع الهام  ک ی عنوان  به  می مقدس قرآن کر

را پر کرده و نشان   یخلأ پژوهش  نی ا   ر،اث   نی پژوهش حاضر درصدد است تا با تمرکز بر ا   ن،ی بنابرا 

و زبان، با  نی مضام  ،ی پرداز ت یرود« در سطح ساختار، شخص دهد که چگونه رمان »بازگشت به پنج 

داستان   ات ی آ  معنا   یقرآن   ی ها و  و  ا   یوارد گفتگو شده  با  تعامل  در  را  قوام   ن ی خود  مقدس  متن 

 است.  دهی بخش 

 

 کردها ی و رو   ف ی تعار   ت؛ ی نامتن ی ب 

مهم   یک ی   تی نامتن ی ب  ادب   یکردها ی رو   نی تر از  ه   ینقد  آن،  اساس  بر  که  است   یمتن   چی معاصر 

به   گر یوگو با متون د خود را در تعامل و گفت   ی بلکه معنا   ؛ ست ی مستقل و خودبسنده ن   ی ا ده ی پد

ا آوردی دست م  برا   نی .  ژول   1960  ۀ بار در ده نخستین   ی اصطلاح  و   پرداز ه ی ر نظ   ستوا،ی کر   ای توسط 
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 لی خائ ی م  یی« و »چندصدا  یی« وگو از مفهوم »منطق گفت   م ی با الهام مستق   ،ی بلغار -ی منتقد فرانسو 

با   ستوا ی (. کر 99:  1394؛ نامورمطلق،  173:  1383  ،ی روس، وضع شد )ساسان  پرداز ه ی نظر  ن،ی باخت 

واحد را به چالش   یبا مؤلف   رداثر بسته و منف   ک ی عنوان  از متن به   یدرک سنت   ه،ی نظر   ن ی ا   ۀ ارائ 

 .کرد  فی بازتعر   یاز روابط متن   ی ا و شبکه  ایپو   ییفضا ۀ و آن را به مثاب  د ی کش 

 یار ی از بس   یبرگرفته و تحول   یقرار دارد که »هر متن   دهیا   ن یا   ستوا، ی کر   یۀ نظر  یاصل   ۀهست   در 

د )موس  گری متون  »لوح 51:  2000  ،ی است«  به  را  متن  او  معرق   ی(.  و  از   یکار آراسته  شده 

پ   کندی م  ه ی اقتباسات« تشب  : 1381  ستوا،ی )کر   شوندی جذب و دگرگون م   نی ش ی که در آن، متون 

از ا 44 و   یخ ی تار   ، یگوناگون فرهنگ   ی ها است که در آن گفتمان   یی فضا   ی ادب  متن   دگاه، ید   ن ی (. 

تعب کنند ی م  یتلاق   گری کدی با    یادب  به  حضور    ت ی نامتن ی ب   گر، ی د   ر ی .  د   ک ی صرفاً  متن  در   گری متن 

از    ؛ ست ی ن  »گذر  نشانه   ک ی بلکه  نشانه   ی ا نظام  نظام  م   گر« ی د  ی ا به  و   ی )وصف   شود ی محسوب 

دوسوسور   نان ی فرد   ی ساختارگرا   ی شناسزبان   ات ی در نظر   شه ی ر   دگاهید   ن ی (. ا 228:  1392  ، ی ع ی شف 

نشانه  »هر  آن،  اساس  بر  که  سا  ی ا دارد  با  ارتباط  م نشانه   ر ی در  عمل  م  کندی ها  معنا   ابد« یی و 

 (Allen،  2000  :2 همان .) در نظام زبان مشخص   گری واژه در تقابل با واژگان د کی   یگونه که معنا

 .رد ی گ ی شکل م   گر یاز روابط با متون د   ی ا در شبکه   زی متن ن   کی   ی شود، معنا ی م 

که به متن موجود و  ر« : »متن حاض رود ی به کار م  ید ی دو اصطلاح کل   ، ینامتن ی ب   ی ها ل ی تحل  در 

تحل  غا   ل ی در حال  و »متن  دارد  به مجموع «  ب ی اشاره  گفتمان   ۀ که  فرهنگ متون،  رمزگان  و   یها 

: 2000  ،ی )موس  اندافته یگذاشته و در آن بازتاب    ری که در متن حاضر تأث   شودی اطلاق م  ین ی ش ی پ 

ا 55 م   نی (.  غا   انی تعامل  و  آوا   تواندی م   بی متن حاضر  زبان، شامل  تمام سطوح   ، یواژگان   ،یی در 

کاربردشناس   ییمعنا   ، ی نحو  با ساختارها   یو  و  باور کر زدی متن درآم   یبلاغ   یرخ دهد  به   ستوا،ی . 

مختلف  طرق  از  »تلم   یمتون  تقل نقل   ح، ی مانند  ژانر   فاده است   ، یفرم   ی ها جنبه   ،ی سبک  د ی قول،  از 

بازنگر  روش   ،ی مشترک،  انواع  و  م   گری کد ی با    گر« ید   یها طرد  برقرار   ستوا،ی )کر   کنندی ارتباط 

1381  :36). 

ژرار ژنت، بسط و توسعه  ژهی وبه  ،ی گر ید   پردازان ه ی توسط نظر  ستوا ی پس از کر   تی نامتن ی ب  یۀ نظر 

 تر ی عمل   ی ا به عرصه   یانتزاع   ۀرا از حوز   هی نظر   نی ، ات« ی تر »ترامتن . ژنت با طرح مفهوم جامع افت ی 

(. با 20:  1401و همکاران،    ی سی و د )ا کر   ی بند را طبقه   ی وارد کرد و انواع روابط متن   تر ی و کاربرد 

مانده است. در   ی باق  کرد ی رو   نی ا   یبنا عنوان سنگ همچنان به   ستوای کر   یۀحال، چهارچوب اول   ن ی ا 

 شی و تنها  می ت ی  یرها ی ها و تفس و متن   ییرا به ساختارگرا   خی است که »تار   یروش  تی نامتن ی ب   ت،ی نها 

م  م164:  1389  ستوا، ی )کر  کند«ی وارد  نشان  و  ادب  دهد ی (  اثر  هر  گفت ی که  محصول   یی وگو ، 

 از خود است.  شی و فرهنگ پ   خی با تار   انی پای ب 
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 ( ستوا ی کر   ۀ گان سه   ی نف   یۀ )نظر   ی نامتن ی قواعد روابط ب 

»متن   ان ی م   ۀ رابط   اند، رفته ی پذ   ر ی که از او تأث   ی منتقدان  ی در آرا   ن ی و همچن   ستوا ی کر   ای ژول   یۀ نظر   در 

غا  »متن  و  قاعده    ب«ی حاضر«  سه  اساس  اصل   ای بر  نف   شودی م  فی تعر   یسطح  »قواعد  به   یکه 

ا اندافته ی گانه« شهرت  سه  م   نی .  پ   یدگرگون   یو چگونگ  زان ی قواعد  متن جد   نی ش ی متن  را   دیدر 

سه قاعده   ن ی . ارندی گ ی آن را در بر م   ن ی تر ده ی چ ی نوع تعامل تا پ   نی تر ی و از سطح  کنند ی م  خص مش 

 :عبارتند از 

 

 )اِجترار(   ی جزئ   ی نف 

ادب  ن ی ا  نقد  در  که  م   یعرب  یقاعده  شناخته  )نشخوار(  »اِجترار«  عنوان   ن،ی تری سطح   شود،ی با 

را که   ب ی از متن غا   ی سطح، مؤلف بخش   نی است. در ا   ینامتن ی ب  ۀ نوع رابط   ن ی و آشکارتر   ن ی تر ساده 

جمله    کی   تواندی م  مستق   ای کلمه،  طور  به  باشد،  تغ   می عبارت  بدون  خود   یچندان   ریی و  اثر  در 

 ی از سو  ی حالت، ابتکار و نوآور ن ی . درا شودی م   ی تلق  ب ی متن غا ۀادام  یآورد و متن حاضر به نوع ی م 

موافق است   ب ی با متن غا  یی سطح خود قرار دارد و تعامل معمولًا از نظر معنا   ن ی مؤلف در کمتر 

متن  شبرد ی استشهاد، پ   ناد،چون است   ی اهداف  یقاعده برا  نی اغلب از ا   سندهی (. نو 116:  2005)عزام،  

 .کند ی ( استفاده مب ی متن مادر )متن غا  ی خواننده به سو   یی و راهنما 

 

 )امتصاص(   ی متواز   ی نف 

 ی بالاتر از نف   یو در سطح ی انیم   ی ا در مرتبه  شود،ی م  دهینام   ز ی قاعده که »امتصاص« )جذب( ن ن ی ا 

ا رد ی گ ی قرار م  ی جزئ  نو   ن ی . در  غا   سندهی سطح،  م   بی متن  به گونه   ردی پذ ی را  را  در متن   ی ا و آن 

م کار  به  جوهر   برد ی حاضر  تغ   ی اصل   ۀ که  جد  ؛ کندی نم   ر یی آن  ساختار  در   ونو    یی معنا  د، ی اما 

و   یرابطه با نوآور   ن ی اما ا  ؛ است   ص ی متن پنهان قابل تشخ   ی. اگرچه ساختار اصل ابد یی تر مگسترده 

م   سندهی نو   تی خلاق  نوع   شودی همراه  مؤلف  م   یو  ا  ان ی»سازش«  متن   ،ی)موس   کندی م   جادی دو 

ا 55:  2000 در  رابطه، گاه  نی (.  اقتباس  ییمعنا   اق یو س   نشی نوع چ   ینوع  از متن مادر   یالفاظ، 

 .شودی تازه ارائه م  ی نو و قالب ی در پوشش   ماا   ؛ است 

 
 )حوار(   ی کل   ی نف 

عرب   ن ی ا  در  که  )گفت   یقاعده  نام »حوار«  پ   نی تر ی عال  ن، یبالاتر   شود،ی م  دهیوگو(   ن ی تر ده ی چ ی و 

 سنده ی سطح، نو   ن ی دارد. در ا  ازی ن   ق ی آگاهانه و عم   ی است و درک آن به خوانش  تی نامتن ی سطح ب 

بازآفر  کامل  صورت  به  را  پنهان  معنا   ی ن ی متن  »خلاف  در  را  آن  و  کار   یاصل   « ی کرده  به  خود 

درا برد ی م  ه ن ی .  غا  ان ی م   ی سازش   چی حالت،  و  حاضر  ندارد   ب ی متن  نوع   ؛وجود   یوگو گفت   یبلکه 
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معنا   یحت   ای   ی انتقاد  م  یی تقابل  ا 159:  1394)نامورمطلق،    ردی گ ی شکل  اوج   ند ی فرآ   ن ی (.  که 

نما   سندهی نو   ت ی خلاق  به  ر   گذارد،ی م  شیرا  ناخودآگاه«  و  تکلف  »بدون  صورت  به   یو معمولًا 

 (.37:  2005 پنهان است )وعدالله،   یکشف معنا   ی فعال برا   یا خواننده   ازمند ی و ن  دهد ی م 

 

 ژرار ژنت   دگاه ی از د   ت ی نامتن ی سطوح ب 

را   تی نامتن ی ب   یۀ، نظر « ت ی مفهوم »ترامتن   ۀ با ارائ   ،ی فرانسو   ۀ برجست   پردازان ه ی نظر   گری ژنت، از د   ژرار 

را   ینامتن ی او، روابط ب   دگاهیکرد. از د   یبند طبقه   تری مند و عملنظام   یگسترش داد و آن را به شکل 

 کی حضور   یکه به درک چگونگ  ردک   یبند دسته  یاز وضوح و آشکارگ یدر سه سطح اصل توانی م 

 :کند ی م ی انیکمک شا  گر یمتن در متن د 

 

 و صریح آشکار    سطح 

نقل ترین و لفظی بینامتنیت در »صریح    ارجاع( ترین شکلش عمل سنتی  یا بدون  ارجاع  )با  قول 

 ( آشکارتر   ن ی ا(.  Genette    ،1997  :2است«  رابطه،  از  مستق   نی نوع  ب   ن ی تر م ی و   تی نامتن ی شکل 

با ذکر مأخذ   ب   ای است که ممکن است  ا د یا یبدون آن در متن حاضر  ز   نی .  تا حد  با   یاد یسطح 

  .دارد  یپوشان هم   ستوا ی کر  یۀ نظر  ر »اجترار« د   ا ی  «ی جزئ   ی»نف   ۀ قاعد

 
 ضمنی   سطح 

است.   گری متن د  ک ی به    م ی رمستق ی و غ   یپنهان  یا وضوح را دارد و شامل اشاره   نی سطح کمتر   نی ا   

گیرد و به دلایلی و بیشتر به دلایل ادبی به اشارات »این عمل هیچگاه به صورت صریح انجام نمی 

شود؛ بنابراین بینامتنیت ضمنی نه همانند بینامتنیت صریح مرجع خود را اعلام ضمنی بسنده می 

کاری دارد. به همین دلیل، در این نوع کند و نه همانند بینامتنیت غیرصریح سعی در پنهان می 

خاصی، یعنی مخاطبان خاصی که نسبت به متن اول یعنی متنی که مورد استفاده  بینامتنیت عده 

شوند. مهمترین اشکال این نوع بینامتن کنایات، قرار گرفته است، آگاهی دارند متوجه بینامتن می 

گوید: بینامتنیت در کمترین شکل صریح و اشارات، تلمیحات و ... است. ژنت در این خصوص می 

ای که نیاز به ذکاوت فراوانی دارد تا ارتباط میان آن متن و متن اش، کنایه است؛ یعنی گفته لفظی 

 (.89:  1386گرداند، دریافت شود« )نامورمطلق،  هایی را به آن بازمی دیگری که ضرورتاً بخش 

 
 پنهان و غیرصریح   سطح 

ادب  ن ی ا    )سرقت  انتحال  شامل  د  کی از    یر ی گ وام   ا ی(  ی سطح  است.   گر ی متن  منبع  اعلام  بدون 
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 ی شفاف است، ارتباط دو متن به صورت آگاهانه از سو   ی ا قول که رابطه حالت، برخلاف نقل دراین 

م   ۀ سند ی نو  داشته  نگاه  پنهان  حاضر  یک   .شود ی متن  پنهان  بیانگر حضور  غیرصریح  »بینامتنیت 

به  است.  دیگر  متن  در  می عبارت متن  بینامتنیت  نوع  این  را دیگر،  خود  بینامتن  مرجع  تا  کوشد 

های ادبی نیست؛ بلکه دلایلی فراادبی دارد. سرقت کاری به دلیل ضرورت پنهان کند و این پنهان 

 (.88:  1386شود« )نامورمطلق،  هنری یکی از مهمترین انواع بینامتنیت غیرصریح تلقی می -ادبی

 

 و نویسندۀ آن  « رود بازگشت به پنج »  معرفی اجمالی رمان 

سال   در  روس،  معاصر  برجستۀ  نویسندۀ  ولاس،  پایتخت   1955آندری  دوشنبه،  شهر  در 

شد(، به دنیا آمد. تجربۀ زیستۀ او در آسیای آباد نامیده می تاجیکستان )که در آن زمان استالین 

ایرانی فردی را بینی ادبی منحصربه اسلامی، جهان -میانه، در نقطۀ تلاقی فرهنگ روسی و تمدن 

ای بدل کرده است که به تعبیر یکی از برای او رقم زده است. این جایگاه مرزی، او را به نویسنده 

های ملی اتحاد منتقدان، »بخشی از آن مردم روسیه است که در مرزهای دو جهان در جمهوری 

(. این موقعیت ویژه به ولاس اجازه داده 84:  2022کردند« )ماراچوا،  جماهیر شوروی زندگی می 

شناسانه، بلکه با درکی درونی و عمیق به تصویر است تا »شرق« را نه از منظری بیرونی و شرق 

آباد« با شعر آغاز کرد و اولین رمانش، »خرم   1970بکشد. ولاس که فعالیت ادبی خود را در دهۀ  

(، جوایز معتبر ادبی روسیه را برای او به ارمغان آورد، در آثار خود همواره به موضوع شرق 2000) 

 .پردازد و تعاملات فرهنگی آن با جهان روس می 

توان اوج این رویکرد ادبی و فلسفی دانست. این اثر، روایتی رود« را می رمان »بازگشت به پنج 

از زندگی جعفربن  پرداخته  بنیان ساخته و  فارسی محمد رودکی، شاعر بزرگ و  است.   ،گذار شعر 

پردازی تاریخی نیست؛ ولاس با پژوهشی عمیق و دقیق، روایتی حال، رمان صرفاً یک خیال بااین 

نمایانه است. او در نگارش این اثر به خلق کرده که از لحاظ همخوانی با منابع تاریخی بسیار واقع 

نوشتۀ  نصیحۀ الملوک  تاریخ بخارای نرشخی،  طور گسترده از منابع کلاسیک شرقی و ایرانی مانند 

الملک طوسی بهره جسته است. این اتکا به منابع دست اول، امام محمد غزالی و آثار خواجه نظام 

 .کند به رمان عمق و اصالتی بخشیده که آن را از دیگر آثار مشابه متمایز می 

ترین ترین و بنیادین عنوان یکی از کلیدی اما در کنار این منابع تاریخی و ادبی، قرآن کریم به 

شکل  در  محوری  نقشی  مرجع،  جهان متون  روایی،  ساختار  معنوی گیری  فضای  و  فلسفی  بینی 

های اصلی گیرد که پرسش ای به کار می ولاس قرآن را به مثابۀ شالوده آندری  کند.  رمان ایفا می 

با  نویسنده  است.  شده  بنا  آن  بر  انسان  مسئولیت  و  حقیقت  ایمان،  تقدیر،  عدالت،  دربارۀ  رمان 

به  و  آیات  قرآنی سورۀ که ظرافت،  ب کهف و اصحا   موسی،   و   خضر   داستان   ف، شامل ویژه قصص 
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 انسان وضعیت دربارۀ عمیق  تأملی   به   ها،آن  خلال از تا تندمی   خود  روایت تاروپود در ن، راذوالقرنی 

 به   و  رفته  فراتر   صرف  تاریخی   رمان  یک   از   رود« پنج   به  »بازگشت   ترتیب،  بدین .  بپردازد  جهان  در 

معنوی شرق   میراث   با  روسی   ادبیات   آن،  در   که   شودمی   بدل   فرهنگیمیان   و   چندصدایی  اثری 

گفت  وارد  می اسلام  عمیق  و  خلاقانه  رابطۀ وگویی  دربارۀ  بازاندیشی  برای  بستری  اثر،  این  شود. 

 .آورد انسان با حقیقت مطلق و ایمان در جهان مدرن فراهم می 
 

 ( ح ی آشکار )روابط صر   ی نامتن ی ب   ی نمودها   ل ی تحل 

 ها آن   ۀ و ترجم   ات ی آ   م ی نقل قول مستق 

 قی دو متن از طر   ان یسطح تعامل م   نی تر ی اد یو بن   ن ی آشکارتر   ستوا،ی کر   ای ژول   یۀ چهارچوب نظر   در 

رمان   نجا،ی نوع رابطه، »متن حاضر« )در ا   نی . در ا رد ی گ ی »اِجترار« صورت م   ای   « ی جزئ  ی»نف   ۀقاعد

 ر یی تغ   ن ی و با کمتر   م ی ( را به طور مستق م ی)قرآن کر   ب« ی از »متن غا  ی رود(، بخشبازگشت به پنج 

آگاهانه مرز   سنده ی است که در آن، نو   ح ی صر   ینامتن ی کنش ب   ک یعمل،    نی . ا دهدی م  یدر خود جا 

. کندی م   انداز ن ی خود طن   ت ی در روا  ماًی را مستق   قرآن   متن مقدس   ی دو متن را برداشته و صدا   ان ی م 

 قرآن در قالب ترجمه   ات یقول آ نقل   ق ی پربسامد از طر  یقاعده به شکل   ن ی ولاس، ا  ی در رمان آندر 

روسی زبان  ا   به  است.  شده  گرفته  کار  کارکردهاقول نقل   ن ی به  هر   ی متعدد   ی ها  که   کی دارند 

 .است   ی اجترار   ۀاز رابط   ینوع  ۀ دهندنشان 

 :ی و آزمون  ی با کارکرد استناد   ی اجترار   ۀ ( رابط الف 

. شود ی و منبع دانش احضار م  یمرجع قطع  کی عنوان  به   ب یمتن غا   ،ی جزئ  ینوع از نف   نی ا   در 

 رد، ی گ ی قرار م  ش یلا مورد آزما م    کی ( در برابر  ی که جعفر )رودک   ی ا در صحنه   ژهی کارکرد به و  ن ی ا 

ا   جاد ی ا   ینی د -یآزمون علم  ک ی  یبرا   ییصحنه، »متن حاضر« )رمان( فضا   نی برجسته است. در 

 :)قرآن( است  ب« ی سنجش آن، تسلط بر »متن غا  ار یمع  ه ک   کندی م 

 یقرآن را خواند: »الم اقل لکم ان   یۀآ   کی از    ی.« و بخش نم ی را بگو بب  نی پوزخند زد: »حالا ا   لام 
 م...«اعل 

السماوات و الارض و اعلم ما تبدون و ما کنتم تکتمون.«   بی را خواند: »... غ   ه ی آ   ۀدنبال   جعفر 
 .( 188:  1401)ولاس،  
)متن   ها ت ی شخص   الوگیوارد د   ی ر یی تغ   چی ( بدون ه بی بقره )متن غا   ۀسور   33  یۀ آ   نجا،ی ا   در 

م  اشودی حاضر(  ب   ن ی .  است؛    کی   ،ی نامتن ی کنش  محض  متن   یی بازگو   یعن ی »اجترار«  تکرار  و 

ا  از  ولاس  هدف  به   نی مقدس.  آن  از  استفاده  ابزار کار،  با   ی پرداز ت ی شخص   ی را ب   ی عنوان  است. 

 تی دانشمند و مسلط بر متن مقدس تثب   ی عنوان فرد جعفر به   ت ی شخص   ه،ی آ   ز ی آم ت ی موفق   ل ی تکم 

 .دهدی اعتبار و اصالت خود را به متن حاضر وام م  ب، ی متن غا   نجا،ی . در ا شودی م 
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 :رنگ ی پ  شبرد ی و پ   ی با کارکرد فضاساز   ی اجترار   ۀ ( رابط ب 

و   ی اجتماع -ی فرهنگ  یفضا   ق ی دق   ی بازساز   ی برا   یجزئ   ینف   ۀ قاعد  یگاه  داستان  بر  حاکم 

م   ع ی وقا  شبرد ی پ  کار  به  در صحن رود ی روزمره  قرآن  ۀ .  ملا، متن  بخش   ی غذا خوردن  از کنش   یبه 

 :شود ی بدل م   ت ی شخص   کی   ی و ی دن   یو حت   ی عاد 

رفت، های نان انباشت و با آنکه انتظارش نمی ای درنگ دهانش را از لقمه سپس بدون لحظه 
ها را رو به یوسف، که چند روز پیش با ای کباب بزرگ را هم با مهارت در آن جا داد، چشم تکه 

 رنجش او شده بود، دراند و با دهان پر پرسید:»آهای تو! این آیه از کدام سوره بود؟«   خساست مایه 
 .(213-214:  1401.« )ولاس،  وسف ی دوازدهم،   ۀبا اخم پاسخ داد: »سور   وسف ی 
 تی وارد روا   یی معنا ر یی ( به طور کامل و بدون تغ بی )متن غا   وسف ی  ۀ سور  88 یۀ نمونه، آ  ن ی ا  در 

 ک ی اما در    ؛حفظ شده  هی آ   یاصل  یمعنا   رای ز   ؛است   ی اجترار   ۀ رابط   ک ی   نی . ا شودی )متن حاضر( م 

ا  کاملًا متفاوت قرار گرفته است.  فرهنگ  ی کارکرد   ، ییجابجا   نی بافتار  اصالت  اول،   یدوگانه دارد: 

مردم آن زمان   ۀروزمر   یکه چگونه متن مقدس در زندگ  دهدی و نشان م  کندی م   تی صحنه را تقو 

ا  ان ی جر  با  دوم،  است.  م   جاد ی داشته  حر   ه یآ   یمعنو   ی محتوا   انی تضاد  رفتار  به   ۀصان ی و  ملا، 

 .برد ی م  ش ی را به پ   رنگ ی و پ   بخشدی م  یو انتقاد   ک ی کم  ی او بعد   ی پرداز ت ی شخص 

 :ک ی دئولوژ ی ا  ن یی با کارکرد تب   ی اجترار   ۀ ( رابط ج 

حاکم بر   یو اصول اعتقاد   ی ن ی ب جهان   م ی مستق   ان ی ب   ی برا   ی جزئ  ینف   ۀ قاعد   تر، ق ی سطح عم   در 

م کار  به  دراین رودی رمان  غا .  متن   کاربردهبه   یکلام  ای   یفلسف   ۀگزار   کی   ۀارائ   یبرا   بی حالت، 

 .شود ی م 

 یو صابئان و نصار  هود ی و   مانی اهل ا  انی خواند و سپس ترجمه کرد: »البته خدا م  ی عرب ی ا ه ی آ 
 .( 232:  1401افکند...« )ولاس،    ییجدا   امتیدر روز ق   و گبران و اهل شرک محققاً 

اصل   ک ی است که    ی کنش اجترار   کی   نجای ( در ا ب ی حج )متن غا   ۀ سور   17  یۀ آ  م ی مستق   نقل 

م   یاعتقاد  حاضر(  )متن  داستان  جهان  وارد  را  به کند ی مشخص  آ   ،ترتیب همین .   یۀ نقل 

»والمحصنات من المومنات و المحصنات من الذین اوتوا الکتاب من قبلکم اذا اتیتموهن اجورهن 

 اسوا ی»و لا ت یۀ  آ( و  309:  1401( )ولاس،  5محصنین غیر مسافحین و لا متخذی اخدان« )مائده:  

بقوم حت   ری غ ی »ان الله لا    یۀ آ   ۀ و ترجم   (.311:  1401)ولاس،    (87:  وسف ی من روح الله...« )   یما 

 ۀدربار   یاسلام   ی نی ب جهان   ن یادی بن   م ی، مفاه (503:  1401)ولاس،    (11ما بانفسهم« )رعد:    روا ی غ ی 

اراد  دی ام  به   ۀو  را  م  میطورمستق آزاد  منتقل  خواننده  ا کند ی به  در  حاضر«   نی .  »متن  موارد، 

خود   ک ی دئولوژ یا   ۀعنوان شالود و از آن به   شودی م  ب« ی »متن غا  یاعتبار و معنا   م یطورکامل تسل به 

از قاعد   لاسها، ونمونه   نی ا   ی. در تمام بردی بهره م به   ،ی جزئ   ینف  ۀبا استفاده   ک ی عنوان  قرآن را 
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 د. گذار ی م  ش یخود به نما   ییدر جهان روا  کنندهن یی حضور زنده، فعال و تع 

 

 ی قرآن   ی ها ت ی و شخص   امبران ی پ   ی ها به داستان   ح ی تلم 

رود«، آشکار در رمان »بازگشت به پنج   تی نامتن ی از ب   ی گر ید   ۀ گون   ات، ی آ  م ی قول مستق کنار نقل   در 

نام شخص   می و مستق   ح ی صر   ح ی تلم  قرآنسوره   ها،ت ی به  و قصص  ا   یها  به   وه، ی ش   ن ی است.  هرچند 

وح نقل   ۀ انداز  کلام  ن   ، یقول  حوز   ؛ ستی »اجترار« محض  در  همچنان  آشکار   ح ی روابط صر   ۀ اما  و 

 ب«ی طورشفاف به نام و عنوان موجود در »متن غا »متن حاضر« )رمان( به   رای ز   ؛شودی م  ی بند طبقه 

 کی که با ذکر    کنندی قدرتمند عمل م   ییهادواژه یهمانند کل   حات ی تلم   نی . ا کند ی )قرآن( اشاره م

 دسآشنا با متن مق  ۀ مرتبط با آن را در ذهن خوانند  ک ی دئولوژ یو ا   ییروا   ،یی نام، تمام جهان معنا 

 .ندی افزا ی م  ت ی از معنا را به روا   ی ترق ی عم  ی ها ه ی و لا  سازندی فعال م 

 :و صبر  ر ی تقد   نی مضام   ی ساز و فعال   وسفی   ۀ به سور   حی ( تلم الف 

. پس از آنکه ملا  دهد ی رخ م   وسف ی ملا و    ۀ ذکر شد   تر ش ی پ   ی وگو در گفت   وه ی ش   ن ی بارز ا   ۀ نمون 

م   وسف ی   خواند، ی را م   ی ا ه ی آ  را مشخص  :  1401)ولاس،    وسف« ی دوازدهم،    ۀ : »سور کند ی منبع آن 

با ذکر نام »   ی غن   ار ی بس   ی نامتن ی کنش ب   ک ی پاسخ کوتاه،    ن ی (. ا 214   گر ی د   سنده ی نو   وسف«، ی است. 

)ع(،    وسف ی حضرت    ی زندگ   ب ی پرفراز و نش   ت ی بلکه کل روا   ؛ دهد ی منفرد ارجاع نم   یۀ آ   ک ی تنها به  

  ن ی . ا کند ی به درون رمان احضار م   ی فرع   ب« ی »متن غا   ک ی عنوان  »احسن القصص« قرآن، را به   ی عن ی 

 :است   ر ی ز   ی د ی کل   م ی که شامل مفاه   خواند ی کامل را به صحنه فرا م   یی معنا   ۀ بست   ک ی   ح، ی صر   ح ی تلم 

و خ   حسادت  که مکانی نزد   انتیبرادران  دس   یبازتاب  تواندی :  رودک  یی هاسه ی از  که  در   یباشد 

 .دربار با آن مواجه است 

 ان و تبعید.و تحمل زند   نابینا شدن: از افتادن در چاه تا مقاومت در برابر ی اله  ی ها آزمون 

 .عبور از مصائب   ی برا  نی قرآ   ت ی شخص  یعنوان راهکار اصل و توکل: به   صبر 

 .عطا شده است  وسف ی خواب به    ر ی : که در قالب تعبی و حکمت اله  علم

 ضی و او را از حض   کند ی غلبه م  ی انسان  یها بر تمام نقشه   تی : که در نها ی اله  ت ی و مش   ری تقد 

 .رساند ی ذلت به اوج عزت م 

برا  ی ا نه ی زم   ح، ی صر   ح ی تلم   ن ی ا  عم   ی را  سرنوشت   ی کل   ن ی مضام   تر ق ی درک  جمله  از  رمان، 

 .آورد ی فراهم م  ،ی عدالت اله   یینها ت ی کمال و حاکم   ر یاز مس   یعنوان بخش محتوم، رنج به 

 :حاکم عادل   ی الگو   ۀ و ارائ   نی به ذوالقرن   حی ( تلم ب 

د   ۀ نمون  شخص   ح ی تلم   گر، یمهم  به  سور   ن« ی »ذوالقرن   ت ی آشکار  است.    ۀ در  »داستان کهف 

اسباب   رغم در اختیار داشتن همه ای از فرمانروای صالح و قدرتمندی است که علی ذوالقرنین نمونه 
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کشی و ستم روی نیاورد؛ بلکه به عدل و داد قیام و امکانات یک حکومت مقتدر به تکبر و گردن 

آبادانی  و  اصلاح  به  و  داد  قرار  بشر  آحاد  در خدمت  بود  او بخشیده  به  که خداوند  کرد. وسایلی 

قومیت  و  نمونه کشورها  سد،  ساختن  که  گماشت  همت  است« ها  وی  بزرگ  اقدامات  از  ای 

 ر، ی و وز   یرودک   انیم   قی عم   یوگو در فصل دهم رمان، در گفت (.  73:  1394کنی، میری  )مهدوی 

مقدون  ۀ دربار   ی داستان   یبلعم  م  « ی »اسکندر  قرآن   کند ی نقل  نام  با  را  او  بلافاصله   یعن ی  اش ی و 

تا   83  اتی به آ  می مستق   ح ی تلم   ک ی ذکر نام،    نی (. ا 412:  1401)ولاس،    زند ی م  وندی پ   ن« ی »ذوالقرن 

اسکندر  ت ی کار، شخص ن ی است. باا  ی قرآن ت ی شخص  نی فرد ا منحصربه  یها ی ژگ ی کهف و و  ۀ سور  101

از   تار   ۀ چهر   کی در رمان  با و   یحماس-ی خی صرفاً  رفته و  فراتر   نی ذوالقرن   ی قرآن  یها ی ژگ ی )فاتح( 

 :شود ی م   خته ی آم 

 .او   یدار حکومت   ی عنوان مبنا به خدا و روز جزا به  مان ی ا 

 .کوکاران ی و مجازات ستمگران و پاداش به ن   ی گستر عدالت 

 .و مأجوج است   أجوج یبارز آن ساختن سد در برابر    ۀدر خدمت اصلاح که نمون  قدرت 

 .یخود به فضل اله   یدر برابر پروردگار و نسبت دادن تمام دستاوردها   یفروتن 

عظمت خلقت و درک   دن یدر اوج گرفتن، د   ن ی ذوالقرن   تجربۀ ،  کند ی نقل م  ی که بلعم  ی داستان

اله  ی انسان  یدستاوردها   یکوچک  قدرت  برابر  جهان   ماً مستقی ،  یدر  دل  و   یقرآن  ین ی ب از  برآمده 

 .کشاند ی که قدرت، او را به غرور و ستم نم  دهدی را ارائه م  آل ده ی رهبر ا  کی از    ییالگو 

 :ی ساز نه ی عنوان زم مکرر به خضر و اصحاب کهف به  حات ی ( تلم ج 

( و 453،  326،  191،  106،  82:  1401سرتاسر رمان، بارها به نام »حضرت خضر« )ولاس،    در 

 ی ساختار   لی . هرچند تحل شود ی ( اشاره م 231داستان »اصحاب کهف« و سگ همراهشان )همان:  

آشکار و   ح ی تلم   ک ی ها،  اما صرف ذکر نام آن   ؛تعلق دارد   ی ها به بخش روابط ضمن قصه   ن ی ا   قی و عم 

ه   ح ی صر  مر است.  برده  نام »خضر«  که  لدن  یم ی مفاه   شود،ی بار   ،ی معنو   ت ی هدا  ،ی چون حکمت 

تجل  ی جاودانگ  ت، ی ولا  اله  ی و  پنهان  م   ی عدالت  متبادر  ذهن  به شود ی به  به   ،ترتیب همین .  اشاره 

مضام  برا  ن ی اصحاب کهف،  حقیقت  ی هجرت  و  معنو   ، یافتن حق  غار  به  بردن  قدرت   ت، ی پناه  و 

 .کندی فعال م  ا و زنده کردن ر  راندن ی خداوند بر م 

رسیدن   ، شاعر. حجره،  سرادار کاروان بار در فصل دوم رمان در داستان » ن ی اول   ی نام خضر را برا 

  است:  یرودک   هرت که داستان در مورد ش بینیم  می « کاروان 

»رودکی در بخارا مشهور بود، بسیار مشهور. البته شهرت او با شهرت مثلاً رئیس نگهبانان امیر 
می  فرق  وزیر  فلان  می یا  مقدس شهر  حامیان  از  یکی  به شهرت  بیشتر  مردم کرد.  زیرا  مانست؛ 

شوند. پیوند داشتن عادی کاری به کار وزیران و رؤسا ندارند؛ بلکه دست به دامان حضرت خضر می 
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بخش قدر خوشایند و لذت بودن چند بیت از او، برای هرکسی همان با رودکی نیز، و لو فقط با حفظ 
 (.82:  1401)ولاس    داشتن به اینکه شفیع مقدس شهر به یاد اوست«بود که ایمان 

کمک و   ی برا   یکند که مردم عاد ی عمل م   یحام  سی قد  ک ی عنوان  داستان، خضر به   نی در ا 

 تی برتر است و بر اهم   یها مردم به قدرت   مان ی و ا   دی نماد ام   ن یکنند. ا ی محافظت به او مراجعه م 

 جادی و قداست خضر ا   یرودک  ت ی محبوب   ن ی ب   یامر مشابه   ن ی کند. ای تأکید م  یزندگ   ی جنبه معنو 

 .رند ی گ ی مردم مورد عبادت و احترام قرار م   ان ی در م  سی کند. هم شاعر و هم قدی م 

 شود:ی م اد یعنوان محافظ  بار از او به   نی است که ا   یرافکن از خضر توسط ش   یگر ی ذکر د 

نداشتند، همه  روا  مسافران  به  و جامه   »هیچ رحمی  از ذخایر  نفری  را گرفتند، چند  هایشان 
هم، در بردند و آن به زدند. از هفتاد نفر فقط هشت نفر جان گرسنگی مردند و دیگران از سرما یخ 

 (.106-105:  1401)ولاس    پروردگار و شفاعت حضرت خضر«  گفتند با معجزه طور که می آن 

ا  به   نی در  خضر  نماد داستان،  م   یعنوان  عمل  رحمت  و  محافظت  بر ی از  خضر  ذکر  کند. 

 در سرنوشت مردم تأکید دارد.  یمضمون دخالت اله 

 است:  ی که نام خضر در رمان آورده شده توسط مسلم، خدمتکار رودک  ی بار   ن ی سوم 

»مسلم با تمام قوا چانه زد، افسار اسبش را گرفت تا آن را بیرون ببرد و وانمود کند از اجاره 
خانه منصرف شده است، آسمان و اربابش و حضرت خضر را به شهادت طلبید، دستانش را بالا برد 

تکان  هوا  در  سرانجام و  تا  نشنیده!«  و  ندیده  چیزهای  حق  به  »خدایا!  کشید:  فریاد  و  داد  تکان 
 (.191: 1401)ولاس    معامله سر گرفت« 

ا  اله   نجا ی خضر در  معامله   ک ی به    ی ابی دست   یاو در تلاش برا   . است  ی حامل حکمت و عدالت 

 کند.ی کمک م م به مسل  سته ی شا 

 کند:ی نام خضر را ذکر م  وسف بار چهارم ی 

 »حالا همه چیز را ممکن بود وهم و خیالی نامعلوم در مه صبحگاهی پنداشت. 
 ها نبود.البته اگر آن جوال افتاده در زیر تاک 

فرستاده؟«  برایت هدیه  »این چیست؟ حضرت خضر  پرسید:  پریشان  : 1401)ولاس    یوسف 

326.) 

به  اهداکننده ذکر خضر  م  جوالبه    یخاص   یمعنا   ،یاحتمال   عنوان  در ی مرموز  را  دهد. خضر 

در   یاست که حت   نی ا   ادآوریآورد.  ی م  تی دانند که حکمت، کمک و هدا ی م  سیقد   یسنت اسلام

 وجود دارد.  یاله   ضی به ظهور ف   دی ام   ز یکننده ن نامشخص و ناراحت   ط ی شرا 

صوفی  بار  آخرین  می و  قرار  شیرافکن  و  رودکی  مسیر  در  که  خضر ای  یاران  چهل  از  گیرد 

 گوید:می 
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تن چیزهایی به گوشش خورده بود. یاران حضرت خضر بودند، مردانی مقدس و چهل   »درباره 
: 1401)ولاس    شدند«خوار. از آنجا که تعدادشان همیشه چهل نفر بود به این نام خوانده می غم 

453.) 

ا  در  بالاتر به   نجا ی خضر  حامل  معنو   ن ی عنوان  م   ی قدرت  ظاهر  دانش  چ ی و  و   تن،هل شود 

ا ت ی هدا  ، او   اران ی دست  زم   نی کنندگان  جهان  در  ک ی م  نی اراده  نظم  از  و  محافظت   یهان ی شوند 

 کنند.ی م  ت ی هدا  ی تکامل معنو   ر ی کنند و انسان را در مس ی م 

گوید که بلا به کند و می در ادامه داستان شکسته شدن فنجان نوجوانی را تعریف می   یصوف 

اینجا   در  و  است.  امان  و  امن  در  نوجوان  حالا  و  زد  م فنجان  و   شود توجه می خواننده  که خضر 

کنند   نجا ی ا   ارانش ی  برقرار  جهان  در  را  خدا  عدالت  و  تا حکمت  نت ی م   ن ی بنابرا ؛  هستند   جه ی توان 

این   ادآوری نماد حکمت و عدالت خداوند است و    «رود بازگشت به پنج » گرفت که خضر در رمان  

 .د باش  ر ی تقد ن ی ا   ع ی مط د یبا   انساندارد و    تقدیری در نظرهمه   ی که خداوند برا  نکته است 

 یی هاعنوان نشانه ها به فراتر از ارجاع ساده دارند. آن  ی کارکرد   ح، یصر  حات ی تلم   ن ی مجموع، ا  در 

را به »متن حاضر« منتقل   ب« ی از »متن غا   ی ا گسترده   یی معنا  یها ه ی که لا  کنند ی آشکار عمل م 

 ده خواهند شد، آما   لی که در ادامه تحل   یتر ده ی چ ی و پ   یدرک روابط ضمن   ی کرده و خواننده را برا 

و   تر ق ی )نقل قول( و سطوح عم   تی نامتن ی شکل ب   ن ی تر ح ی صر   ان ی است م   ی پل  وه، ی ش   ن ی . اسازندی م 

 تر آن.پنهان 

 

 ی ضمن   ی نامتن ی ب   ی نمودها   ل ی تحل 

 تر ق ی عم   ی ها ه ی رود« در لا آشکار، رمان »بازگشت به پنج   حات ی و تلم  می مستق   ی ها قول از نقل   فراتر 

مضام  با  مفاه   نی خود،  کر   ن یادیبن   م یو  م   یضمن   ی ا رابطه   می قرآن  برقرار  پنهان  ا کندی و  در   ن ی . 

ب  از  قاعد   ت،ی نامتن ی سطح  معادل  نظر   ای   « ی متواز   ی»نف  ۀکه  در   ستواست، ی کر   یۀ»امتصاص« 

غا  ییمعنا   ۀجوهر   سندهی نو  روا   ب« ی »متن  تاروپود  در  را  آن  و  کرده  جذب  را   ت،ی )قرآن( 

 م ی با ارجاع مستق   گر ی د   نجا، ی. در ا کندی م   ی ن ی اثر خود بازآفر  ی فلسف  ی نی ب و جهان   ی پرداز ت ی شخص 

 .م ی رمان مواجه   ی هاان ی در شر   یقرآن  م یشدن مفاه   ی بلکه با حلول و جار  ؛م ی ست ی روبرو ن 

 

 ی قرآن   م ی و مفاه   ن ی مضام   ی ن ی بازآفر 

 :ی در پرتو داستان خضر و موس   ر« ی و تقد  یمفهوم »عدالت اله  ی نی ( بازآفر الف 

اله   یعدالت انسان   انی رمان، جدال م   ی محور   نی از مضام   یک ی   ی و پرسش از معنا   یو عدالت 

ب و  آندر   ی عدالتی رنج  است.  جهان  برا   ی در  ا  ی ولاس  به  بن   ن یپرداختن  طور   ن،ی اد ی پرسش  به 
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 نی ا   ۀ. جوهر کند ی م  ین ی ( را بازآفر 82-60)کهف:    «ی داستان »خضر و موس   ییروا   م یگسترده پارادا 

که در   ی پنهان خداوند است؛ اعمال   ت ی در درک حکمت و مش   ی عقل بشر   یناتوان   ،ی داستان قرآن

و  ر ی کشتن نوجوان(، در باطن خود خ   ،ی)سوراخ کردن کشت  رسند ی به نظر م   یعدالت ی ظاهر شر و ب 

 .تر را پنهان دارندبزرگ  ی عدالت

از خداوند   یکه موس   ی . هنگامشود ی م  دی رمان بازتول   دهم  در فصل   قی دق   یمفهوم به شکل  ن ی ا 

ناممکن است:   شی که درک آن برا   شودی م   ی ا شاهد صحنه   اند، ی تا عدالتش را به او بنما  خواهد ی م 

م  ۀبدر   ی سوار  جا  را  برم   ی ا پسربچه   گذارد،ی پولش  را  نها  دارد،ی آن  در  به   نای ناب   یرمرد ی پ   تی و 

دزد   احق ن  به  ا 376-377:  1401)ولاس،    شود ی م  یمتهم  نقل   ت ی روا   ن ی (.  رمان  دل  در  که 

رودک   ی برا   ی د یکل   شود، ی م  است.  اثر  جهان  موس   ، یفهم  همچون  زندگ   ، ی خود  سفر  با   اشی در 

خود و   یی نا ی جمله ناب   د، از رسن ی و ظالمانه به نظر م   معنا ی مواجه است که در ظاهر ب  ییدادها ی رو 

موس  ؛ ر دربا   ی ها سه ی دس  و  خضر  داستان  روح  جذب  با  رمان  به   ام یپ   ن یا   ،ی اما  القا   ی طورضمن را 

ا   کندی م  پس  تقد  یاله   یحکمت  ، یظاهر   یها رنج   نی که در  دا   ی ر ی و  از  که  است  نهفته   ۀری برتر 

سطح به  ن ی در ا شود،ی »خضر« که بارها نامش در رمان تکرار م   ت ی درک انسان خارج است. شخص 

 .افکنده است   هی سا   عی که بر تمام وقا  گردد ی بدل م یعدالت پنهان اله  و  « ی نماد همان »علم لدن

 :در پرتو داستان اصحاب کهف   « ی مفهوم »هجرت معنو ی نی ( بازآفر ب 

اما در   ؛است   یکی ز ی بازگشت ف   کی رود، در ظاهر  از بخارا به زادگاهش، پنج   ی رودک  ی انیپا   سفر 

آن  یاعلا  ۀ است که نمون  یافتن حقیقت  ی هجرت برا قرآنی   مایهبن  ی نی بازآفر  تر،ق ی عم   یی معنا یۀ لا 

از فساد   زی گر   ی بودند که برا   ی( است. اصحاب کهف، جوانان26-9داستان »اصحاب کهف« )کهف:  

ا  ط ی مح   رکو ش  بردند.  پناه  غار  به  ا   نی خود،  به  بردن  پناه  نماد   یدر جهان   قت ی و حق   مان ی غار، 

 .متزلزل است 

این   ی به نوع   ، شودی می سامان  رنگی ترک دربار فاسد و پر از ن   مجبور به   ز ی ن   ی رمان، رودک  در 

 رافکن، شی ،  ارانشی . او به همراه چند تن از  شود مبدل می   ی هجرت معنو ترک اجباری برای او به  

دروغ  )شاعر  سگن ی صنوبر  و  م   ی(  در  که  قرمط  نام  آن   انهیبه  به  م راه   ی سفر   راهی،  وندد ی پ ی ها 

 نی است. ا  ی و آرامش درون قت ی حق  افتنی لکهب   ، ییای مکان جغراف   کی که مقصد آن نه فقط  شودی م 

گونه که . همان آوردی م  ادی اصحاب کهف و سگ همراهشان را به    ن، ی نماد   ی گروه کوچک، به شکل

 :است   قت ی حق  ی وجو ها جست آن   یی هدف نها   م،یخوان ی رمان م   ی انیدر صفحات پا 

 ؟« قت ی است حق   نی : »ا دی پرس   صنوبر 
پ   قت ی حق   خواهندی همه م   داند؟ی چه م  ی و گفت: »کس  دی کش   یآه   ی رودک  یکنند، ول   دای را 

 .( 524:  1401...« )ولاس،  رسدی به آن نم  یدست کس  ندگان ی انگار از فرط کثرت جو 
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قدرتمند با داستان اصحاب کهف است که در آن،   نامتنی ب   کی   زی سفر ن   نی سگ در ا   یهمراه 

»سگ اصحاب کهف در فرهنگ اسلامی است.    یروح   یتعال   ر ی در مس   یو همراه  یسگ نماد وفادار 

و ادبیات فارسی جنبه تقدس پیدا کرده و جزو حیوانات بهشتی معرفی شده است. این سگ در اثر 

و  پذیرفته  خدا  مردان  خوی  گشته،  رها  خویش  حیوانی  طبیعت  از  کهف،  اصحاب  با  مصاحبت 

جو شده بود. در بینش عرفان اسلامی، سگ اصحاب کهف، نماد سالکانی است که مجذوب حقیقت 

درجه  به  اولیاالله،  از  پیروی  و  مجذوبان  با  همنشینی  جهت  به  اما  نائل   نیستند؛  ولایت  و  جذبه 

پوردرگاهی  می  )واحد،  رودک  ب،ی ترت ن ی بد (.  129:  1389شوند«  سفر  مثاب   ی کل  هجرت   ک ی   ۀ به 

 .شود ی م  ین ی بازآفر ی عرفان

 :ن ی در پرتو داستان ذوالقرن   ت« ی مفهوم »قدرت و مسئول  ی نی ( بازآفر ج 

الگو 101-83)کهف:    ن«ی »ذوالقرن   داستان  را   یفرمانروا   کی از    یی(  قدرتمند  و  عادل، مؤمن 

 ی بلکه در جهت اصلاح، خدمت به مردم و برقرار   ، یکه قدرتش را نه در راه خودکامگ   دهدی ارائه م 

عنوان در رمان ولاس جذب شده و به   ی به صورت ضمن   ی مفهوم قرآن  نی . ا ردی گ ی به کار م  ت ی امن 

 ی در آن زندگ  ی که رودک  ی . در جهانکند ی عمل م  ی رودک  ۀ نقد قدرت و حاکمان زمان   ی برا   ی ار ی مع 

درگ   ران ی ام   کند،ی م  اغلب  وزرا  ب   یطلبقدرت   سه،ی دس   ر یو  ا   یعدالت ی و  با  تقابل  در   نی هستند. 

رودک  ی بلعم   یوگو که در گفت   ن ی ذوالقرن  رآنی ق   ی الگو   ر، ی تصو  م   ی و   کی عنوان  به   شود، ی مطرح 

مع  و  م  یاخلاق   ار ی آرمان  اکند ی عمل  بعد   ،ی مفهوم  ی ن ی بازآفر  ن ی .  رمان   یاجتماع -ی انتقاد   ی به 

د  دهدی و نشان م  بخشد ی م  از  اثر، قدرت حق   ی ن ی ب جهان   دگاه ی که  بر  آن است که در   ی ق ی حاکم 

 .در برابر خداوند باشد  ی خدمت عدالت و فروتن

 ی اند و به آن عمقدر ساختار رمان جذب شده صیل  ا   ی به شکل   ی قرآن   ن ی مضام   ن ی مجموع، ا   در 

 صرف است.   یخ ی تار   تی روا   کی که فراتر از    اندده ی بخش   یو معنو   یفلسف 

 

 بینامتنی پنهان و غیرصریح 

پنج  به  بینامتن در رمان »بازگشت  نوع  نمی این  با رود« دیده  ارتباط  ادبی در  زیرا »سرقت  شود؛ 

بخش قرآن زمینه انتساب آن را به اشخاص قرآن غیرممکن است؛ زیرا آشنایی مردم با آیات روح 

دهد؛ بنابراین اکثریت قریب به اتفاق شاعران در شعر خود از تلمیح یا اقتباس به وفور استفاده نمی 

 (.1047:  1393اند، بدون آنکه متهم به سرقت ادبی شده باشند« )یداللهی اصلان، مقبلی،  کرده 

 

 ی ر ی گ جه ی نت 

 ی به روشن   ت،ی نامتن ی ب   یۀ ولاس از منظر نظر   یرود« اثر آندر جامع رمان »بازگشت به پنج   ل ی تحل 
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آن   ی و فکر   یی روا  ۀ شالود   ن، یادی بن   ب« ی »متن غا   ک ی   ۀ اثر به مثاب   ن ی در ا   می اثبات کرد که قرآن کر 

 ی تا اثر   ردی گ ی بهره م  ینامتن یروابط ب   لفتمام، از سطوح مخت   ی رگی . ولاس با چ دهدی م  ل ی را تشک 

عم   ییچندصدا  ادب   یمعنو   قاً ی و  آن،  در  که  کند  روس   اتیخلق  م   ه ی معاصر  شرق   یروحان   راثی با 

پرسش   ن ی پژوهش که درصدد پاسخ به ا  ن ی . ا شودی م   ی خلاقانه و فلسف  یی وگو وارد گفت   یاسلام 

اثر خود ادغام کرده است، به  یادب  ختار قرآن را در سا   ییو روا   ی نی چگونه عناصر د  سنده ی بود که نو 

 :افت ی دست   ید ی کل   یها افته ی  ن ی ا 

نظر   در  با  که  آشکار،  نو   ستوا ی کر   «ی جزئ  ی »نف  یۀسطح  دارد،  از   سندهی مطابقت  استفاده  با 

خود اصالت   یها، به جهان داستان و سوره   هات ی به نام شخص   ح ی صر  حی و تلم   ات یآ   می قول مستق نقل 

 قی است که از طر   ی پرداز ت ی شخص   یبرا   ییروا   یابزار   ،کارکرد   نی . ا بخشدی م  یو فرهنگ  یخ ی تار 

 ده ی ( سنج ن ی ظاهرب   ی عالم و ملا   ی )مانند تقابل رودک  ها ت ی شخص   مان ی آن، سطح دانش و عمق ا 

کرده   ت ی تثب   ان ی دوران سامان   یاسلام -ی متن رمان را در بستر فرهنگ  ح، ی ارجاعات صر   ن ی . ا شودی م 

برقرار   واسطه ی ب  ی حاکم بر آن دوران ارتباط   ی نی ب که با جهان   دهدی امکان را م  ن ی و به خواننده ا 

 .کند 

 می »امتصاص« است، ولاس از ارجاع مستق  ا ی « ی متواز  ی »نف   ۀ که معادل قاعد ،ی سطح ضمن  در 

 ن ی . اکند ی م ین ی خود بازآفر  ت یرا در تاروپود روا  ی قصص قرآن ی و فلسف ییمعنا  ۀ فراتر رفته و جوهر 

 ی ها پرداختن به پرسش   ی برا   سندهی نشان داد که نو   هاافته ی رمان است.    ی معنو   ۀسطح، قلب تپند

کهف بهره برده است. مفهوم »عدالت پنهان   ۀسور   ییروا  یمند از الگوها رمان، به طور نظام   نی ادی بن 

 ی برا   ی ا دواژه ی به کل   ،ی داستان خضر و موس  ین ی بازآفر   قی از طر   ،ی درک بشر   تی و محدود   « ی اله 

 ی وجو و جست   « ی »هجرت معنو   مایه بن .  شودی بدل م  ی رودک  یها به رنج   ی و معنابخش   ر ی فهم تقد

پا  قت، ی حق  از داستان اصحاب کهف، سفر  الهام  از    ی رودک  یان ی با   ک ی به    یک ی زی بازگشت ف   کی را 

وام گرفته   ن ی »حاکم عادل« که از داستان ذوالقرن   ی الگو   ن، ی . همچن دهد ی م   ء ارتقا   ی سلوک عرفان 

 .کند ی نقد قدرت و فساد دربار عمل م  ی برا  یاخلاق   ار یمع  ک ی   ۀشده، به مثاب 

در جهان   « ی مفهوم »شرق معنو   ن ی تکو  ه، ی چندلا   ی نامتنی روابط ب   نی ا   یکارکرد اصل   ت،ی نها   در 

شرق  یادب  است؛  نه    یولاس  روحان  ک یبلکه    ،یی ا یجغراف   ۀ ش ی کل   کی که  بر   یمبتن  یقلمرو 

تقد   ید ی توح   ین ی ب جهان  معنادار،  رنج  آن،  در  که  نها   مانه یحک   ری است  هدف  انسان،   یی و 

سا   قت ی حق   ی وجو جست  پنج   مان ی ا   یۀدر  به  »بازگشت  رمان  گواهاست.  قدرت   یرود«  بر  است 

م   ی فرامرز  م  ی فرهنگان ی و  نشان  و  مقدس  کر   دهد ی متون  قرآن  منبع   تواندی م   م ی که چگونه  به 

از هر   ۀبدل شود و خوانند   یجهان   اتی ادب   ۀ اثر برجست   کی خلق    ی برا   ی غن  ی الهام امروز را، فارغ 

فرهنگ  ن ی د  پرسش   ،ی و  در  تأمل  دربار   ۀجاودان   ی ا هبه  معنا   مان، ی ا   ۀبشر  و   یزندگ   ی عدالت 
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